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55.10

VAISAMPAYANA uvaca:
I ‘ vAM TAD ABHAVAD yuddham tumulam Janamejaya
yatra duhkh’Anvito raja Dhrtarastro "bravid idam.

DHRTARASTRA uvaca:
Ramam samnihitam drstva gadalyuddha upasthite
mama putrah katham Bhimam pratyayudhyata Sanjaya?

SANJAYA uvaca:
Ramajsamnidhyam asadya putro Duryodhanas tava
yuddhalkamo mahalbahuh samahrsyata viryavan.
drstva langalinam raja pratyutthaya ca Bharata
pritya paramaya yuktah samabhyarcya yathajvidhi
asanam ca dadau tasmai paryaprechad anjamayam.
tato Yudhisthiram Ramo vikyam etad uvica ha
madhuram dharmajsamyuktam $tranam hitam eva ca:
«maya $rutam kathayatam rsinam rajajsattama
Kuruksetram param punyam pavanam svargyam eva ca
daivatair rsibhir justam brahmanai$ ca mah”jatmabhih.
tatra vai yotsyamana ye deham tyaksyanti manavah
tesam svarge dhruvo vasah Sakrena saha marisa.
tasmat Samantapafncakam ito yama drutam nrpa.
prathit” 6ttarajvedi sa devalloke Prajapateh.
tasmin mahilpunyatame trailokyasya sanatane
samgrame nidhanam prapya dhruvam svargo bhavisyati.»
«tath” éty» uktva mahajraja Kuntilputro Yudhisthirah
Samantapafcakam virah prayad abhimukhah prabhuh.
tato Duryodhano raja pragrhya mahatim gadam
padbhyam ajmarsi dyutiman agacchat Pandavaih saha.
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VAISHAMPAYANA said:
HIS wWAS HOw that tumultuous battle came about,
Janam-éjaya. Regarding it King Dhrita-rashtra said this
in his sorrow.

DHRITA-RASHTRA said:
When my son saw Rama arrive just as the mace battle
was imminent, how did he fight against Bhima, Sénjaya?

SANJAYA said:

At Rama’s arrival, Dur-yédhana—your powerful and
mighty-armed son—became eager for battle and was joy-
ful. When King Yudhi-shthira saw the plow-bearer, he got
up and duly worshipped him with great joy, descendant
of Bharata. He then gave Rama a seat and asked after his
health. Rama then said these words to Yudhi-shthira, which
were pleasant, righteous, and beneficial to heroes:

“Best of kings, I have heard seers say that Kuru-kshetra is
an extremely sacred and pure place that leads to heaven and
is frequented by gods, seers and great-spirited brahmins.
Those who give up their bodies in battle there will forever
live with Shakra in heaven, my lord. Let us therefore quickly
go to Samanta-pdnchaka, Your Majesty. In the realm of the
gods, Saménta-panchaka is famed as the northern altar of
Praja-pati. Those who die in battle in that eternal and most
sacred place in the three worlds will certainly reach heaven.”

Agreeing, lord Yudhi-shthira, the heroic son of Kunti,
proceeded straight for Samdnta-panchaka. Full of wrath and
splendor, King Dur-yédhana also took up his huge mace
and walked on foot together with the Pédndavas. The gods
that flew in the sky honored him with shouts of approval as
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tathd yantam gadihastam varmana ¢’ 4pi daméitam
antariksajcara devah «sadhu sadhv ity» apGjayan.
vatikas carana ye tu drstva te harsam agartah.
sa Pandavaih parivrtah Kuru|rajas tav’ atmaljah
mattasy éva gaj’léndrasya gatim asthaya so 'vrajat.
tatah $ankhajniniadena bherinam ca mahalsvanaih
simha|nadai$ ca $aranam di$ah sarvah praparicah.

tatas te tu Kuruksetram prapta narajvar|6ttamah
praticylabhimukham de$am yath”|6ddistam sutena te
daksinena Sarasvatyah svjayanam tirtham uttamam.
tasmin dese tv anjirine te tu yuddham arocayan.

tato Bhimo mahialkotim gadam grhy’ Atha varmalbhrt
bibhrad riipam mahalraja sadréam hi Garutmatah.
avabaddhaliras|tranah sankhye kafcanajvarmalbhrt
rardja rijan putras te kaficanah ailajrad iva.
varmabhyam samyatau virau Bhima/Duryodhanav ubhau
samyuge ca prakasete samrabdhav iva kufjarau.
ranajmandalajmadhyalsthau bhratarau tau nara’|rsabhau
a$obhetam mahajraja candrajsiryav iv’ 6ditau.
tav anyonyam niriksetam kruddhav iva mahaldvipau
dahantau locanai rajan paras|parajvadh’disinau.
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he proceeded mace in hand and clad in armor. The wind-
traveling chdranas were filled with joy when they saw him.
Although surrounded by the Pdndavas, your son, the king of
the Kurus, walked with the gait of a raging king of elephants.
All the directions then filled with the blare of conches, the
din of drums, and the lion-roars of heroes.

Those supreme champions then arrived at Kuru-kshetra
and proceeded to a place situated westwards that was des-
ignated by your son. Lying to the south of the Sarédsvati, it
was an excellent #irtha that was easy to move about on. It
was in this unbarren place that they chose to fight.

Armor-clad Bhima then took hold of his large-tipped
mace and assumed an appearance similar to Géruda, great
king. Wearing gold armor and strapping on his protective
head-gear in battle, your son looked radiant, Your Majesty,
like the golden king of the mountains. Clad in armor, the
heroes Bhima and Dur-yédhana both looked glorious in
battle, just like two enraged elephants. Standing in the cen-
ter of the battle-circle, the two brothers and bull-like men
shone radiantly, great king, resembling a risen moon and
sun. Burning each other with their eyes and eager to kill
cach other, they looked at one another askance like two

great elephants filled with fury, Your Majesty.
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samprahrstajmana rijan gadam adaya Kauravah
srkkini samlihan rajan krodhajrake'|eksanah $vasan.
tato Duryodhano rajan gadim adaya viryavan
Bhimasenam abhipreksya gajo gajam iv’ dhvayat.
adrijsarajmayim Bhimas tath” 4iv’ addya viryavan
ahvayam asa nrlpatim simham simho yatha vane.
tav udyatajgadajpani Duryodhana|Vrkodarau
samyuge sma prakasetam giri sajéikharav iva.
tav ubhau samatikruddhav ubhau bhimajparakramau
ubhau $isyau gadalyuddhe Rauhineyasya dhimatah.
ubhau sadréalkarmanau Yama|Vasavayor iva
tatha sadréalkarmanau Varunasya mahalbalau.
Vasudevasya Rimasya tatha Vaisravanasya ca
sadréau tau maharaja Madhu/Kaitabhayor yudhi.
ubhau sadr$alkarmanau tatha Sund’|6pasundayoh
RamalRavanayo$ ¢’ 4iva ValiSugrivayos tatha
tath” 4iva Kalasya samau Mrtyo§ ¢’ 4iva paran|tapau.
anyonyam abhidhavantau mattav iva mahaldvipau
vasitajsamgame drptau $arad’ iva mad’|6tkatau.
ubhau krodhalvisam diptam vamantav uragav iva
anyonyam abhisamrabdhau preksamanav arinjdamau
ubhau Bharataj$ardilau vikramena samanvitau.
simhav iva durfadharsau gadajyuddhalvi§aradau
nakhaldamstr’|layudhau virau vyaghrav iva durutsahau.
prajajsamharane ksubdhau samudrav iva dus|tarau
lohic'|Angav iva kruddhau pratapantau mahajrathau.

purvalpascimaljau meghau preksamanav arinjdamau
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Joytully taking up his mace, the Kéurava licked the cor-
ners of his mouth as he breathed heavily, his eyes red with
rage. Mighty Dur-y6dhana then took up his mace and glared
at Bhima-sena, challenging him like one elephant challeng-
ing another, Your Majesty. In the same way, mighty Bhima
took up his iron mace and challenged that lord of men,
just like one lion challenging another in a forest. Wielding
their raised maces, Dur-yédhana and Vrikédara looked glo-
rious in battle, like two peaked mountains. Both were filled
with extreme rage, both had terrifying prowess, and both
had been disciples in mace-fighting under the wise son of
Rohini. Both were similar to Yama or Vdsava in their ac-
tions and both were men of great power, whose deeds re-
sembled Varunas. In battle they were like Vasudéva, Rama,
Viaishravana,* Madhu or Kéitabha, Your Majesty. Both per-
formed deeds that were similar to Sunda and Upastinda,
Rama and Révana, or Valin and Sugtiva, and both were
enemy-scorchers who resembled Time and Death.

Chargingagainst each other, they were like two enormous
frenzied elephants mad with passion in the fall season and
wild with desire to mate with a cow on heat. As they glared
at each other in their rage, the enemy-tamers were like two
snakes that spit out fiery poison born of wrath. Both were
tigers among Bharatas and both were valorous. Skilled in
mace combat, the heroes were as dangerous as lions and as
difficult to quell as tigers that use claws and teeth as weapons.
They were like two uncrossable oceans that swell up to
destroy creatures. In their fury, the great warriors blazed as
if they were the planet Mars. Those enemy-tamers looked
like two clouds that rise in the east and west, thundering
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garjamanau sujvisamam ksarantau pravrs’ iva hi.
ra$milyuktau mah”jacmanau diptimantau mahalbalau
dadréate Kuruf$resthau kalajsiryav iv’ 6ditau.
vyaghrav iva susamrabdhau garjantav iva toyadau
jahrsate mahalbaha simhau kesarinav iva
gajav iva sujsamrabdhau jvalitav iva pavakau
dadréate mah”[atmanau sajérngav iva parvatau.
rosat prasphuraman’|osthau niriksantau parasjparam
tau sametau mah”jatmanau gadalhastau nar’|6ttamau.
ubhau paramajsamhrstav ubhau paramajsammatau
sadla$vav iva hesantau brmhantav iva kufjarau.
vrsabhav iva garjantau DuryodhanalVrkodarau
daityav iva bal’l6nmattau rejatus tau nar’|dttamau.
tato Duryodhano rdjann idam aha Yudhisthiram
bhratrbhih sahitam ¢ 4iva Krsnena ca mah”jatmana
Ramen’ 4|mitajviryena vakyam $autiryajsammatam
Kekayaih Srhjayair drptam Pancalai$§ ca mah”[atmabhih:
«idam vyavasitam yuddham mama Bhimasya ¢’ 6bhayoh
upopavistah pasyadhvam sahitair nrpalpunjgavaih!»
$rutva Duryodhanajvacah pratyapadyanta tat tatha.
tatah samupavistam tat suimahad rajamandalam
virdjjamanam dadrée div’ iv’ adityajmandalam.
tesaim madhye mahabahuh §riman Kesavajparvajjah
upavisto maharija pijyamanah samantatah.
$u$ubhe rajaimadhyalstho nilajvasah sitajprabhah

naksatrair iva sampirno vrto niéi ni§akarah.
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terribly and pouring down rain in the monsoon season. In
their radiance and splendor, the mighty and great-spirited
champions of the Kurus looked like two suns that rise when
the world is destroyed. Resembling two enraged tigers or
thundering clouds, the mighty-armed men bristled with
joy like maned lions. The heroes were like two enraged
elephants or two burning fires and they resembled peaked
mountains.

Glaring at each other, their lips quivering with fury, the
two great-spirited and excellent men encountered one an-
other, wielding their maces. Greatly esteemed, they both
experienced the highest joy as they neighed like fine horses
and trumpeted like elephants. Bellowing like bulls, Dur-
y6dhana and Vrikédara—those best of men—Iooked as
glorious as two power-intoxicated daityas.

Dur-y6dhana then said these proud and haughty words
to Yudhi-shthira, Your Majesty, who was accompanied by
his brothers, heroic Krishna, infinitely powerful Rama, the
Kékayas, Srinjayas, and great-spirited Panchalas:

“Sit with these assembled bull-like kings and watch the
battle that has been arranged between me and Bhima!”

Hearing Dur-yédhana’s words, they all acted accordingly
and the huge circle of kings sat down, radiant as a circle
of aditya deities in heaven. The glorious and mighty-armed
elder brother of Késhava sat down in their midst, honored
on all sides, great king. As he sat in the middle of those kings
with his blue robes and bright complexion, he resembled
the full moon at night when surrounded by stars.
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tau tatha tu mahalraja gadahastau sulduhjsahau
anyonyam vagbhir ugrabhis taksamanau vyavasthitau.
alpriyani tato ‘nyonyam uktva tau Kurulsattamau

udiksantau sthitau virau VrtraSakrau yath” ahave.

VAISAMPAYANA uvica:

TATO VAG|YUDDHAM abhavat tumulam Janamejaya
yatra duhkh’|Anvito raja Dhrtarastro *bravid idam:

«dhig astu khalu manusyam yasya nisth” éyam 1drét
ekadasalcamalbharta yatra putro mam’ 4njagha
ajfidpya sarvan nripatin bhuktva ¢’ émam vasun|dharam
gadam adaya vegena padatih prasthito rane.
bhitva hi jagato nitho hy ajnatha iva me sutah.
gadam udyamya yo yati kim anyad bhagadheyatah?
aho duhkham mahat praptam putrena mama Sanjayal»

evam ukeva sa duhkh’arco virarama jan’[adhipah.

SANJAYA uvaca:
sa meghajninado harsan ninadann iva gojvrsah
djuhava tada Partham yuddhaya yudhi viryavan.
Bhimam ahvayamane tu Kururdje mah”[atmani
pradur asan sulghorani rapani vividhany uta.
vavur vatah sajnirghatah pamsulvarsam papata ca
babhavus$ ca disah sarvas timirena samavrtah.
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Wielding their maces and extremely difficult to quell,
the two warriors then took up position as they cut into
each other with fierce words. Saying harsh words to one
another, those heroes and best of Kurus stood there glaring
at each other, just as Vritra and Shakra once did in their
battle.

VAISHAMPAYANA said:

THERE WAS THEN a tumultuous contest of words, Janam-
éjaya, regarding which King Dhrita-rashtra said this in his
SOITOW:

“How terrible that humans should have the type of end
my son has had! Once the leader of eleven armies, Dur-
yodhana used to command every king and enjoy this earth,
faultless Sanjaya. But he now sets off on foot for the bat-
tlefield, swiftly taking up his mace. Once the lord of the
world, my son now resembles someone lordless. When he
has departed in this way, wielding his mace, what else can
this be but fate? Alas Sdnjaya! My son has been afflicted by
great suffering!”

Saying these words, that lord of the people fell silent,
tormented by suffering.

SANJAYA said:

With the rumble of a thundercloud, mighty Dur-yédhana
roared joyfully like a bull as he challenged Pritha’s son to
fight in battle. Various terrifying visions appeared when
the heroic king of the Kurus challenged Bhima. Winds
and hurricanes blew. A shower of dust fell from the sky
and all the directions became covered with darkness. Huge
storms thundered loudly, bringing confusion and making
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mahajsvanih sulnirvatas tumula lomalharsanah
petus tath” 6lkah $atadah sphotayantyo nabhas|talan.
Rahu$ ¢ 4grasad adityam alparvani viséam pate
cakampe ca mahakampam prthivi sajvanajdruma.
diptas ca vatah pravavur nicaih $arkaralkarsinah
girinam $ikharany eva nyapatanta mahiftale.
mrga bahulvidh’|jakarah sampatanti di$o dasa
diptah $ivas ¢ Apy anadan ghorarapah su/darunah.
nirghatas ca mahalghora babhavur lomajharsanah.
diptayam disi raj’|éndra mrgas ¢’ 4l$ubhajvedinah.
udapanalgata$ ¢’ apo vyavardhanta samantatah
al$arird mahajnadah $rityante sma tada nrpa.
evam|adini drstv” Atha nimittani Vrkodarah
uvica bhrataram jyestham Dharmajridjam Yudhisthiram:
«n’ Aisa $akto rane jetum mand’[atma mam Suyodhanah.
adya krodham vimoksyami vigidham hrdaye ciram
Suyodhane Kaurav’[éndre Khandave Pavako yatha.
$alyam ady’ 6ddharisyami tava Pandava hrcjchayam
nihatya gadaya papam imam Kurulkul'lJdAdhamam.
adya kirtimayim malam pratimoksyamy aham tvayi
hatv” émam papalkarmanam gadaya ranajmardhani.
ady’ 4sya $atadha deham bhinadmi gaday” 4naya.

n’ 4yam pravestd nagaram punar varanalsihvayam.
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one’s hair stand on end. Hundreds of meteors fell to the
ground, bursting through the firmament. Rahu swallowed
the sun at an irregular moment and the earth trembled vi-
olently, along with its forest and trees, lord of the people.
Blazing winds began to blow, pouring down gravel, and
mountain peaks fell to the ground. Wild animals with var-
ious forms charged about in all ten directions. Terrifying,
blazing jackals roared with gruesome appearances. Hideous
whirlwinds arose, making one’s hair stand on end. The di-
rections blazed brightly and wild beasts heralded ill fortune.
The water in the wells swelled on all sides, Your Majesty,
and one could hear huge roars that had no physical body as
their source.

Seeing such signs, Vrikédara said these words to his elder
brother Yudhi-shthira, the King of Righteousness:

“It is impossible for dim-witted Su-y6dhana to conquer
me in battle today. Against Su-yédhana, the king of the
Kéuravas, I will today release the anger that has long re-
mained hidden in my heart, just as Fire once released his
anger onto the Khandava forest. Today [ will extract the dart
that lies in your heart, Pandava, and with my mace I will kill
this sinner, the lowest of the Kuru clan. Slaughtering this
evil-doer with my mace at the front of the battlefield, I will
today place a garland of glory around your neck. With this
mace, [ will today split Dur-y6dhana’s body into a hundred
pieces. He will never again enter the elephant-named city

of Héstina-pura.
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sarp’|6tsargasya $ayane visajdanasya bhojane
Pramanakotyam patasya dahasya jatujve$mani,
sabhayam avahasasya sarvajsvalharanasya ca
varsam aljhdtajvasasya vanalvasasya ¢ 4nfagha,
ady’ Antam esam duhkhanam gant” Aham Bharata’|rsabha.
ek’jahna vinihaty” émam bhavisyamy atmano ’njrnah.
ady’ ayur Dhartarastrasya durjmater alkrt’|atmanah
samaptam Bharatal$restha marta|pitro$ ca dar§anam.
adya saukhyam tu raj’léndra Kuru|rajasya durmateh
samaptam ca maha|rdja narinam dar$anam punah.
ady’ ayam Kuru|rajasya Santanoh kulapamsanah
pranaf ériyam ca rajyam ca tyaktva $esyati bhijtale.
raja ca Dhrtarastro ‘dya §rutva putram nipatitam
smarisyaty ajSubham karma yat tac Chakunijbuddhiljam.»
ity ukeva rajaj$ardila gadam adaya viryavan
abhyatisthata yuddhaya Sakro Vrtram iv’ dhvayan.
tam udyatajgadam drstva Kailasam iva $rnginam
Bhimasenah punah kruddho Duryodhanam uvaca ha:
«rajfia ca Dhrtarastrasya tatha tvam api ¢’ atmanah
smara tad duslkrtam karma yad vrttam Varanavate.
Draupadi ca pariklista sabhajmadhye rajasvala.
dytite ca vaficito raja yat tvaya Saubalena ca.
vane duhkham ca yat praptam asmabhis tvatlkrtam mahat

Viratanagare ¢’ 4iva yonylantarajgatair iva
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Dur-y6dhana dispatched snakes against me in my sleep.
He laced my food with poison. He threw me into the river
at Pramdana-koti. He set fire to the lac house. He laughed
at us in the assembly hall. He stole all our possessions. We
endured a life of disguise for a year and a life in the forest,
faultless Yudhi-shthira.* Today I will end these sufferings,
bull of the Bharatas. By slaughtering this man, I will erase
my debts in a single day.

On this day the life of Dhrita-rashtra’s foolish and corrupt
son will come to an end. He will never again see his mother
and father, best of Bharatas. On this day, king of kings, the
villainous monarch of the Kurus will cease to be happy and
will never again look upon women. On this day he will give
up his life, glory and kingdom and will lie on the ground,
having defiled the family of Shantanu’s son, that king of
the Kurus. On this day King Dhrita-rashtra will learn that
his son has fallen and remember the evil deeds that sprang
from Shikuni’s mind.”

Saying these words, tiger-like king, mighty Bhima took
up his mace and stood ready to fight, like Shakra challenging
Vritra. When he saw Dur-y6dhana wielding his mace and
looking like the peaked mountain Kaildsa, Bhima-sena once
again became filled with rage and said to Dur-yédhana:

“Remember the evil deeds that you and king Dhrita-
rashtra performed at Varanavata. Driupadi was wronged in
the assembly hall while she was menstruating. Both you and
Stibala’s son deceived King Yudhi-shthira in a game of dice.
Today I will avenge the great suffering that you caused us,
both when we were in the forest and when we were living
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tat sarvam patayamy adya. distya drsto si durjmate!
tvatlkrte 'sau hatah $ete $arajtalpe pratapavan
Gangeyo rathinam §restho nihato Yajhasenina.
hato Drona$ ca Karna$ ca tatha Salyah pratapavan
vair'[agner adilkart” 4sau Sakunih Saubalo hatah.
pratikami tatah papo Draupadyah klesakrdd hatah
bhrataras te hatah sarve $ara vikrantalyodhinah.
56.35 ete ¢ Anye ca bahavo nihatas tvatkrte nrpah.
tvam adya nihanisyami gadaya. n’ Atra samg$ayah.»

ity evam uccai raj’jéndra bhasamanam Vrkodaram
uvica gatalbhi rajan putras te satyajvikramah:

«kim katthanena bahuna? yudhyasva tvam Vrkodara!
adya te ’ham vinesyami yuddhajsraddham kul’Adhama!
na hi Duryodhanah ksudra kena cit tvadjvidhena vai
$akyas trasayitum vaca yath” dnyah prakrto narah.

cirakal’|epsitam distya hrdayajstham idam mama.
tvaya saha gadilyuddham tri|dasair upapaditam.

56.40 kim vica bahun” 6ktena katthitena ca durjmate?
vani sampadyatam esa karmana! ma ciram krthah!
tasya tad vacanam §érutva sarva ev’ Abhyapijayan
rajanah Somakas ¢’ 4iva ye tatr’ asan samagatah.
tatah sampdjitah sarvaih samprahrstaltanajruhah
bhiayo dhiraim matim cakre yuddhaya Kurujnandanah.
unmattam iva matangam talaj$abdair nar’ladhipah

bhaiyah samharsayam cakrur Duryodhanam ajmarsanam.
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in Virdta’s city, pretending to be men with altered births.
How splendid it is to see you, you villain!

It is because of you that Bhishma, that mighty son of
Ganga and best of chariot-warriors, lies dead on a bed of
arrows, slaughtered by Yajna-sena’s son.* Drona has been
killed, as have Karna and mighty Shalya. Shakuni, the son
of Stibala—the initiator of this blazing feud—has also been
slain. The evil usher who wronged Draupadi is also dead,
and all your heroic and courageous brothers have been
slaughtered. These and many other kings have died for your
sake. Today I will kill you with my mace. I have no doubt
about that.”

While Vrikédara bellowed in this way, your fearless and
truly valiant son replied with these words, king of kings:

“Why all this talk? You should fight, Vrikédara! Today I
will dispel your faith in battle, lowest of the Pandava family!
Measly wretch, Dur-y6dhana is not some ordinary person
that can be terrified by the words of a man such as you.

How fortunate I am! This has long been my heart’s desire.
The gods must have arranged this mace battle with you.
What is the use of words and longwinded speeches, you
fool? Fulfill your words with action! Cease your delaying!”

On hearing his words, the kings and the Sémakas who
had gathered there all honored Dur-y6dhana. Honored by
all these men, that delight of the Kurus felt his hair bristle
and once again firmly set his heart on battle. By clapping
their hands, those lords of men cheered on wrathful Dur-
y6dhana still further, like men stirring a frenzied elephant.
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tam mah”jatma mah”jatmanam
gadim udyamya Pandavah
abhidudrava vegena
Dhairtarastram Vrkodarah.
brmhanti kufijaras tatra haya hresanti ¢’ 4jsakrt
$astrani ¢ 4py adipyanta Pandavanam jay’aisinam.

SANJAYA uvaca:

TATO DURYODHANO drstva Bhimasenam tathajgatam
pratyudyayav aldin’[atma vegena maharta nadan.
samapetatur anyonyam §rnginau vrsabhav iva
maha|nirghatalghosa$ ca praharanam ajayata.
abhavac ca tayor yuddham tumulam lomajharsanam
jigisator yath” Anyonyam Indra|Prahladayor iva.
rudhir’|oksitajsarv’|angau gadalhastau manasvinau
dadréate mah”[atmanau puspitav iva kiméukau.
tatha tasmin mahajyuddhe vartamane sujdarune
khaldyota|sanghair iva kham dar$aniyam vyarocata.
tatha tasmin vartamane samkule tumule bhrsam
ubhav api pari$rantau yudhyamanav arin/damau.
tau muhiirtam samagvasya punar eva paran|tapau
abhyaharayat’ Anyonyam sampragrhya gade $ubhe.

tau tu drstva mahajviryau samaévastau nara’|rsabhau
balinau varanau yadvad vasit”’|Arthe mad’|6tkatau,
samanalviryau sampreksya pragrhitajgadav ubhau
vismayam paramam jagmur devajgandharvajmanavah.
pragrhitalgadau drstva Duryodhana[Vrkodarau
sams$ayah sarvabhiitainam vijaye samapadyata.
samagamya tato bhiiyo bhratarau balinam varau
anyonyasy Antara|prepsi pracakrite ‘ntaram prati.
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Raising his mace, Vrikédara, the heroic son of Pandu,
then swiftly charged against the heroic son of Dhrita-rashtra.
Elephants trumpeted, horses neighed repeatedly, and the
weapons of the Pdndavas blazed in their desire for victory.

SANJAYA said:

WHEN DUR-YODHANA saw Bhima-sena charging forward
in this way, he counter-attacked him with great speed, roar-
ing passionately. The two men clashed together like horned
bulls and the noise of their blows boomed like a huge thun-
derstorm. The battle between them was tumultuous and
hair-raising—Tlike the battle between Indra and Prahlida—
with both men eager to conquer the other. Wielding their
maces, the spirited heroes looked like flowering kinshiuka
trees as all their limbs became drenched in blood.* During
that great and horrific battle, the sky glistened beautifully as
ifwith swarms of fireflies. During that extremely chaoticand
tumultuous battle, both enemy-tamers became exhausted
from their fighting. But after they had rested a while, the
enemy-scorchers once again took up their splendid maces
and attacked one another.

Equal in strength, the powerful bull-like men were like
mighty elephants intoxicated with passion for a cow on
heat. Gods, gandhdrvas, and humans all felt extreme won-
der as they gazed at the rested men and watched them
brandishing their maces. When they saw Dur-yédhana and
Vrikédara wielding their maces, every living creature felt un-
sure as to who would win. Clashing together once more, the
two brothers and champions among powerful men attacked
cach other, eager to find their opponent’s weaknesses.
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The main event of this second half of “Shalya” is the
decisive mace battle between two sworn enemies, Bhima
and Dur-yodhana, at the end of the war of the Bharatas.

In salutary contrast, the greater part of the volume

describes Bala-rama’s purificatory acts of worship on

his pilgrimage, away from the horrors of the bloodshed.

ISBN 978-0-8147-5737-6

“ 91000)

9"780814"757376



